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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY.

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT.

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES NOYE.

SE VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA.

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTIL.

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZEOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE.

CzZ DULEZITE, USCHOVEITE PRO POZDEJS
POUZITI: CTETE POZORNE.

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

NL BELANGRIIK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE \/ BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE.

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT.

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE,

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE.
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLIIVO
PROCITAJTE.

RS VAZNO, SACUVAITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLJIVO PROCITAJTE.

UA YBAIA! 36EPEXKITh LJHO IHCTPYKUIIO /115
BUKOPUCTAHHS B MAVBYTHBOMY. YBAXKHO
O3HAMIOMTECS 3 IHCTPYKUIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BG BAXXKHO, 3AMA3ETE 3A BB/ELLIA CIPABKA:
[TPOYETETE BHUMATEJIHO.

GR >HMANTIKO, ®YAA=TE TA MEAM\ONTIKH
ANA®OPA: ATABASTE MPOZEKTIKA.

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO.

RU BAXKHASI MIHOOPMALIMS, COXPAHUTE [T
JAJIBHENLLIEIO MCIMOJIb30BAHMS. MPOYTUTE
BHUMATEJIbHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.,

CN ZFZ5H, FXFIRFHHEZ%: 15N E .

Al 8l ol Lol ol adislogo AR
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EN581

Domestic use.
Husholdningsbrug.

Nutzung im Wohnbereich.
Privat bruk.

Hemmabruk.

Kotikéayttoon.

Do uzytku na zewngqtrz domu.
Uréeno pro domdaci pouZiti.
Lakasban valé hasznalatra.
Thuisgebruik.

Uréené na domdce pouZitie.
Pour la maison.

Domaca uporaba.

Za upotrebu u kucanstvu.
Uso domestico.

Uso domeéstico.

Upotreba u domadinstvu.

Za upotrebu u okviru domadinstva.

[N AOMaLLIHLOro BUKOPUCTAHHS.
Pentru uz casnic.

3a ynotpeba B fOMaLLHN yCII0BUS.
ra oikiakn xpnon.

Uso domeéstico.

[nsa aomaluHero ucroab30BaHUs.
Ev igi kulfanim.

KEE o
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbeil samles p8 et bigdt underiag, f.eks. et taeppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underiag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélléd alustalla, esimerkiksi maton paéa/la.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby unikna¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predisio Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat' na mékkom podkiade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podiagi, npr. na preprogi.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensambiario sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podiozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPEA)KEHHS LOAO MoAaPANnUH!
LLjo6 yHUKHY TV oApsinuH, Ui Mebai cig 36upaty Ha MKk MoBepxHi, HanpuKAaa, Ha Kuimmi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NMPEAYTNPEXXAEHNE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a ga n3berHete HagpackBaHe, Tasu meben Tpsibsa Aa 6bAe criobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT — HarnpuMep KUimM.
IMPOEIAOINOIHZH 'TA THN AMO®YIH TrPATZOYNIQN!
ria Tnv anopuyr) yparoouviwv, To EminAo 6a npénei va ouvapuoAoynBei o€ paAakn enipaveia, onws yia napadeiyua navew o€ £va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYINPEXXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo n3bexaHne HaHeCeHus LaparnmH, c6opKy 3Tok mebesnn HeobxXoaMMO BbIMOJIHATL Ha MArKoKi MOBEPXHOCTU, HarnpuMep Ha KoBpe.
CIiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek i¢in montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lzerinde yapin.
BiEE !
K TR FI TR, NAEHEESF BRI T A%
Igbgo)l cuizil pixi AR
-l dehd 95S5 38 - dacl dib Gle 040 G dehi gras i «wbgasdl caisl
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. méned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
Fo6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sdkerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsiéngd.
TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéayttéikdnséa ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.
DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dijezité dotdhnout $roubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byia zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithaté a stabilitasa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahii po dvoch tyzdrioch od montaZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruli stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT!
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da
bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca -
kako bi se zajamcila stabiinost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilitd durante tutta
la durata del prodotto.
IMPORTANTE!
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util de/ producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pricvrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se
obezbedila stabiinost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBArA!
MaiiTe Ha yBasi, SIKLO y NpoLeci MOHTaxXy MpoAYKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS MBUHTU BYAb-SKOro TUry, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHYTU Yepes 2 TUXKHI Mic/isi MOHTaxy, a noTiM
KOXHI 3 micsiyi. Lje HeobxigHo A/1s1 TOro, o6 3abe3rneyntn HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TEPMIHY HOro C1yxou.
IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, s fie strédnse din nou la 2 saptdméni dupa montare si, apoi, o data la 3 Juni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a /ungul duratei de viatd a produsului.
BAXKHO!
BaxHO e BCEKU MPOAYKT, KOITO € Cr/iobeH C rnoMoLyTa Ha BUHTOBE, Aa 6bae 3aTerHar 2 ceaAMuumn cnes crriobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCEKM 3 Mecela, 3a A4a ce
rapaHTupa cTabuIHOCT MPe3 LsSI0TO BpeEME Ha MU3I10/13BaHe Ha MpoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ria kaBe npoidv nou auvapuoAoyeitar e BIGes eivar onuavTiko autég va Eavaopiyyovrai 2 €BO0UAOEG UETA TN CUVAPHOAOYNON Kai [ia popd KABE 3 unveg, yia mn
diaopdAion TnG oTaBepoTnTag o€ 0An Tn didpkeia {wg ToU MpoiovTog.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
BAXXHO!
B nt060m usgennm, cobpaHHOM C UCM0/Ib30BaHNEM BUHTOB /110600 TMna, Heobxoanmo Yepes 2 Hegesnu rnocie coopKku v B AasbHENLLIEM KaxXable 3 Mecsiya rnoATsrmBath
BUHTbI, YTO6bI 06€CreYnTb NPOYHOCTb U3AENNSI B TEYEHME CPOKa SKCMlyaTaumu.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapitan her tirli iriin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistiriimas: ve kullanim siiresi boyunca (riin istikrarinin saglanmasi
igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistiriimas: énem arz eder.
HEER!
1T T IR ET 60 =ik, UAELHAE 2 RGBT, AR 3 NHENITE IR, LR 5B 4550 F8 1
loge AR
el yoc Jlgb oLl lad) - jail 3 JS 80zlg 6109 ezl G0 paesmwl a2y el 0o 95 &1 plosiwl dzpess pi giie i by plS=] ole] pgall o
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER!
Renggres med en fugtig kiud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddei. Tarres af med en ren kiud.
ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmitte/ verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER!
Tork av med en fuktig kiut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren kiut.
ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvédnd endast vatten eller ett milt rengéringsmede{. Torka torrt med en ren trasa.
YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kéyté vain vettd tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.
OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI!
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywacé wytqacznie wody lub delikatnego detergentu. Wyciera¢ do sucha Sciereczka.
OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
Cistéte otfenim navihéenym hadiikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostiedek. Vytiete dosucha Cistym hadrikem.
ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ!
Torélje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimélé tisztitoszert hasznaljon. Tordlje szarazra tiszta ruhdval.
ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.
VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite docista navihéenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER!
Nettoyer a l'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
Ocistite viaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili biagi deterdzent. Posusite Cistom krpom.
ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno puiito.
INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES!
Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ!
Obrisati viaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdzent. Posusiti suhom krpom.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLIEN!
Obrisite viaZznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. Prebrisite suvom, &istom krpom.
3ArAJIbHA THCTPYKUISA A4J11 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX!
lpoTupasite 3a 4OMOMOrolo BOJI0roi raH4yipku. BukopuctoByiiTe Boay abo ciabkuii po34uH MUIOHOro 3acoby. BUTUPaKTE YNCTOI raHqipKoro.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apd sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o laveta curata.
OBLYA UHCTPYKLINSI 3A MEBEJIN, N3PABOTEHN!
U36bplueTe ¢ BnaxHa Kbpra. M3ron3Baiite camo BoAa wau 1eK noYyncreaLy npenapar. [loacylwere ¢ yucra Kbpra.
FENIKEZ OAHIIEZ 1A EIIIMNAA!
SKkounideTe pe €va uypo navi. XpnomonoieiTe HOVo VEPO i €va nmio anoppunavTike. STEYVWVETE Ue Eva kabapo navi.
INFORMAC&ES GERAIS PARA MOVEIS!
Limpar com um pano umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.
OBLYNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJTN!
OyucTuTe Usg[enne YUCToM BIaXHON TKaHbto. VICroNb3yiTe MArkoAeHCTBYoLee MOKLEe CPEACTBO. BbiTpuTe AOCYXa YNCTOM TPSITKOM.
MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizieyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayn.
FRRENI V!
A R ALK BRI 17 -
iH AT
1SWil pbudi dole wlsliyl AR
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WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:
Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts.
The product must only be used by children under adult supervision.
RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:
Veer opmeaerksom pé potientel risiko for at f8 fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen p8 grund de bevaegelige dele.
Produktet m& kun bruges af barn, under opsyn af voksne.
WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:
Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mégliche Kiemmgefahr.
Das Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
RISIKO FOR A KLEMME FINGRENE:
Veer oppmerksom p& potensiell risiko for 8 f8 fingrene i klem ved montering, bruk, justering eller demontering av produktet p8 grunn av dets bevegelige deler.
Produktet m8 kun brukes av barn under tilsyn av voksne.
RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:
Var uppmérksam p8 potentieli risk fér att klidmma fingrarna vid montering, anvéndning, justering eller demontering av produkten, p8 grund av dess rériiga delar.
Produkten f8r endast anvéndas av barn under uppsikt av vuxen.
VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:
Ottakaa huomioon riski sormien véliin j@admisestd, kun tuotetta kootaan, kdytetddn, sdddetdén tai puretaan, johtuen sen lilkkuvista osista.
Lapset saavat kdyttdéa tuotetta vain aikuisen valvonnassa.
OSTRZEZENIE PRZED PRZYTRZASNIECIEM PALCOW:
Nalezy uwazac na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcéw podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.
NEBEZPECI UVIZNUTI PRSTU:
PFi montézi, pouZivani, nastavovéni a demontdzi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé &st, budte opatrni kviii moZnému uviznuti prstd.
Déti smi vyrobek pouZivat pouze pod dohledem dospéié osoby.
FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:
Ugyeljen az ujjak beszoruldsanak veszélyére a mozgd alkatrészeknél, amikor ésszeszereli, hasznalja, atallitia vagy szétszereli a terméket.
A terméket gyermekek csak felnétt felligyelete alatt hasznalhatjak.
WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:
Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afsteit of demonteert, vanwege de bewegende
onderdelen.
Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.
UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:
Pri montazi, pouZivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku davajte pozor na potencialne nebezpecenstvo privretia prstov v dbsledku jeho pohyblivych cCasti.
Deti méZu vyrobok pouZivat iba pod dohladom dospelej osoby.
AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:
En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts Jors de l‘assemblage, de Iutilisation, du réglage ou du démontage du
produit.
Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d’un aduite.
OPOZORILO:
Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavijanju, uporabi, prilagajanju ali razstavijanju, saj lahko pride do uklescitve prstov.
Otroci lahko izdelek uporabljajo /e pod nadzorom odrasle osebe.
UPOZORENJE ZA PRIKLIESTENJE PRSTIJU:
Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikijestenja prstiju prilikom sastavijanja, koristenja, podesavanja ili rastavijanja proizvoda zbog njegovih pokretnih
dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
ATTENZIONE:
A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o /o smontaggio de! prodotto.
L'articolo deve essere utilizzato da bambini sotto /a supervisione di un aduito.
AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:
Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte Jos dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover.
Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervisién de un adulto.
UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukijestenja prsta kada sastavijate, koristite, podesavate ili rastavijate proizvod, zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukijestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavijate proizvod, zbog njegovih pokretnih delova.
Proizvod smeju da koriste samo deca pod nadzorom odrasle osobe.
HEBE3IEKA TPABMYBAHHS MNMAJIbLIB:
ByabTe 06epexHi Ta 3BaxaiiTe Ha pyxoMi YaCTUHW TOBapy Mif 4ac Koro 36MpaHHs, BUKOPUCTaHHS, PerytoBaHHs abo po36upaHHs.
AiTv MOXXYTb KOPUCTYBaTHUCS TOBapPOM NNLLE Mif Harsis40M 4OPOC/INX.
AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:
Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cdnd montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile.
Produsul poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui aduit.
NMPEAYNPEXXAQEHUE 3A MTPUTUCKAHE HA NMPBbCTH:
BHumaHue! [oTeHUmanHa onacHoCT OT MPUTUCKaHE Ha MPBLCTYU 0 BPEME Ha Crii06siBaHe, U3roN3BaHe, peryampaHe uan pasrinobsiBaHe, nopagu ABUXeLmn ce YacTu.
U3rion3saHeTo Ha MpoAyKTa OT Aeua Tpsibsa Aa ce c/ly4YBa caMo roa HabsraeHne OT Bb3PacTeH.
MPOEIAOINOIHZH NA TPAYMATIZMO AAKTYASQN:
MpooéxeTe Toug mBavoug KivoUVoUG nayideuons Twv daKTUAWY Kard Tn ouvappoAoynon, xpron, pUubuian 1 anoouvappoAdynon Tou npoiovrog, A0y TwV KiVOUUEVWV
HEPWY TOU.
To npoiov npéner va xpnoonoseitar ano nardid povo uno tnv eniBAewn evniikou.
ATENCA'O PROTEJA OS SEUS DEDOS:
Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes méveis.
O produto apenas pode ser utilizado por criangas sob supervisdo de aduitos.
NMPEAYNPEXXAEHUE Ob ONMACHOCTHU 3ALYEMJIEHNS MAJIbLIEB:
lpu c6opKe, UCMOoIb30BaHNN, PEryIMpoBKe uan pa3bopke u3aennsi coboaanTe 0CTOPOXKHOCTb, MOCKONLKY ABUMXYLUNECS S1EMEHTbI M3AENS MOTYT 3alUeMUTb Masblibl.
JleTn MoryT ncrnosib30Bath U3fenne TObKO o4 HabaoheHNemM B3POCbIX.
PARMAK SIKISMASINA KARSI UYARI:
Uriinii monte ederken, kullanirken, ayarlarken veya sékerken, hareketli parcalari nedeniyle olasi parmak sikismasr tehlikelerine kars: dikkatli ofun.
Uriin ¢ocukiar tarafindan yainizca yetiskin gézetimi altinda kullaniimalidir.
PoRFEE:
HFE (EH IR IREHA G, T HESE DOFIERRGRER .
KPR BB T 1EH
:2abodl jlisil po pi=s AR
LdSyoial| dljorl Gy 4SS of dbas of dolosiwl ol iiall guass aic dlaizall glo¥l il ol )i
oW1 Blyi] s 3] Jlab3l Gilsr ge puiiall 1de plosiuwl ai 3T sy
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Storage of garden furniture and garden products.

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Ceisius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter.

Den bedste m8de at forleenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p8 et koligt, tort og ventileret sted indendors eller tildaekket, n8r temperaturen er under 5 grader celcius eller n8r vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmobein und Gartenprodukten.

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.

Lagere das Produkt an einem kiihien, trockenen und beliifteten Ort im Haus oder (berdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter.

Den beste mten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regeimessig og for lagring.

Oppbevar produktet tiidekket eifer p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs n8r temperaturen er under 5 grader Celsius elier ndr vaerforholdene krever det.
Férvaring av triddgdrdsmébler och trddgdrdsvaror.

Det bédsta séttet att féridnga livsidngden p8 din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.

Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér véderférh8liandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen.

Paras tapa pidentdé puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne sdénnbllisesti ja ennen varastoimista.

Séilyta tuote viiledssé, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettynd, kun ldmpdtila on alle 5°C tai kun séd&olot sité vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu fub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobki.

Nejlepsi zplsob, jakym prodiouZite Zivotnost svych vyrobki pro zahradu, je pravideiné ¢isténi a dikiadné &isténi pfed uloZenim.

Vyrobky skiladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi nez 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti bitorok és kerti termékek taroldsa.

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ugy hosszabbithatja meg, ha az eltaroldst megel6zGen, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.

Tarolja a terméket hiivis, szaraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkovetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te veriengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.

Najlepsi spésob, akym prediZit Zivotnost vasich zéhradnych vyrobkov, je ich pravideiné &istenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chiadnom, suchom a
vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.

Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure a 5 degrés Celsius ou quand les conditions
meétéorologiques 'exigent.

Skladiscéenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivijenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hiadnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skiadistenja.

Proizvod cuvajte na hiadnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.

Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporio.

Riporre ['articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerio all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
/e condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiario de forma habitual y antes de guardario.

Guarda el articufo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas o requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥jje odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.

36epiraHHs cagoBux Me6/1iB Ta TOoBapiB AnsA cagy.

Havikpawmii crocié npoAoBX 1T TepMiH BUKOPUCTaHHS BaluMX CafoBuX MebniB — perysisipHo YncTutu ix nepes 36epiraHHsM.

36epirasite ix y Mpoxosn04HOMY, CyXoMy Ta rpoBIiTPIOBaHOMY MiCLi B 3@KpUTOMY MPUMILLEHHI abo y YOX/i, KO TeMrnepaTtypa Hux4e 5 rpaaycis 3a Llensciem abo siKjo
LbOro BUMararoTb noroAHi yMoBu.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de grading este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un Joc récoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.

CbXxp Harp K1 Me6esin n rpagnHCKN apTUKY/IN.

Haii-406puAT HaYMH Aa yABIKATE XMBOTa Ha rPaAaNHCKATE CU apTUKY/IM € Aa v MoYmcTBaTe PeAOBHO M Npean Aa rv npubepete 3a CbxpaHeHue.

CbXxpaHsiBaliTe apTuKy/IMTE Ha X/1adHO, CyX0 U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKpUTO WM v MOKPUITE, KOrato Temnepatypara e nog 5 rpagyca no Lensusi wam Korato
arMocgepHUTe yCoBuUs ro M3NCKBAT.
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AnoBrikeuon eninA®v KAMNOU Kar npoiovrwv Kirnou.
O KaAUTEPOG TPOIoG yia va enekTeIVETE TN {wn EVOG NPOoIOVTOG KNnou 0ag givai va 1o KaBapifeTe TAKTIKA Kai Npiv TO anobnKeUoETE.
AMoBnKeUaTe TO NPoioV Oe £va dpooepo, ENpo Kai agpi{OEVO IEPOG TE ECWTEPIKO XWPO I} UE IEPOG KAAULLEVD, OTav n Bepuokpaaia eivai kKatw ano 5 Babuoug KeAaiou n
OTav of KAIPIKEG OUVONKEG TO EMITPENOUV.
Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim.
A meihor forma de prolongar a vida 4til do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.
Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.
XpaHeHune capoBoii mebenn u cafoBbIX U3AeNni.
Jly4qtmm crnoco6om npoaneHns Cpoka C1yx6bl Balumx CaA0BbIX U3AENII SBIAETCS MX PEry/ISpHas O4YNCTKa repes XpaHeHnemM.
XpaHute usaenus B NnpoxnagHoOM, CyxXOM 1 MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN UIN B Yexsie, eCan TeMnepatypa Huxe 5 rpaaycos Llenscusi uim 3Toro TpebyoT norogHsle
ycnoBus.
Bahge mobilyalari ve bahge iiriinierinin depolanmasi.
Bahge Uriinferinizin 6mriinid uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen énce temiziemektir.
Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda veya sicakhdin 5 derece altinda oldudu gibi durumiarda istii kapali bir sekilde sakiayin.
BB R BRI BT =ik AL
FEE R JE 5T 7= i 5 11 A7 iy 1Y A £ 77 A2 S WA e AT T o
2GR ECT 5 SR BB NFINS, ERA A B e R 5 A B LA,
Lgilxiiog @iloxl &Li gy AR
ol a8y plail aayhis ¢lha) dayasd] piie yoc dlbY dijb Juasdl
el dygadl Bgylall s Lovice ol diglo wloyo 5 e 6yl do)s passis leais giiall dibsiy p3 of disaill giaig Blog )b Glre Ve G pitell Guji 8
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BOX 1/2:

1299 x 750 x 11 mm

Oy

1299 x 750 x 11 mm 1299 x 750 x 11 mm

1380 x 770 x 30 mm 1370 x 610 x 30 mm @

BOX 2/2:

@100 x 700 mm
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